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A ceteris non minus, quam a contextu Hebraeo
prorsus aberrant septuaginta Interpretes Graeci, qui
vel pro literis transpositis legentes nbw, vel
Jorsan vocabula baccae consundentes, verba Vv vis-bin
DMs transferunt d Ttqog tt&vtc*. tel e&vvi.
Eos imitatur in Polyglottis Arabs, nisi quod Parti-
cipium dTtoaredh.mv passive exprimat vertens

J.J\: qui missus suerat contra universos po-
pulus, ut habet adjecta interpretatio latina.

Haud adeo quidem praepostere, at vitiose tamen
in Versione Latina Vulgata verba redduntur: qui
vulnerabas gentes; neque multis probatum iri arbi-
tramur Paraphrasin Chaldaicam j^rrirn,

qui eras homicida in gentibus.

syriaca Versio habet; qui contemne-
bas populos , quam explicationem in interpretatione
sua Germanica 2) amplexus 111. Jo. Dav. Michas-

2) Die Uehcrsetzung des Alt, Test:s mit Anm, sur Urr
gelehrte, Eandem quoque sequitur Versio svecana recen-
lior; Pros - bsversdttmvg ns tben Heliga skrist as
then til svenska Biheltolkningens isverseende — tilsor-
ordnade sdrskilde Commission. stockb, 1774. 4;o,
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lis , in supplementis ad Lexica Hcbr. 3) ulterius vin-
dicare studet, partim conserendo syriacum quod
(io saperstes & obvium) despiciendi significa-
tum habuisse asserit; partim conjectura minus pro-
babili, quod nempe acceperit U/bn significationem
*ex transpositione litterarum, Arabibus enim
w=w & j-iks. est vilem habuit , despexit, rejecit ut vi-
liusTenuitatem vero sensus hinc orituri emenda-
turus videtur per paraphrasticam sere, in Versione
svecana satis sideliter expressam, interpretationem r

qua ultima versiculi verba redditr der sonst so flolzaus die VolKer herabsdheJL
% xivt

Neque silentio praetereunda est in Rabbinornm Com-
mentariis occurrens, & poli illos prope neglecta 1), vo-

3) sub voce
,

jJ solus videlicet e recentioribus. sacr, Bibliorunr Commen-
tatoribus, quantum nos saltem investigare valuimus, ean-

dem suam secit Jo, Ca> vinus, idem tamen, neque repudians
alteram explicationem, debilitandis V, Jo. Calvini Com-
suent. /« Jesaiam Prophetam. £d, III, Genev, MDLXX,
Fos,



33
cabuli tybn explicatio]: byu b'sC vel pro-
jiciens fortem: sci!. explorandi causa, quinam ex
Regibus gentium subditarum Tyranno mlnistraturus
esset die hoc ve! live ex alia interpretatione:
cuinam populo bellum esset inserendum 2). Banc-
ae vero interpretandi rationem, artisicii, quantum
nosniet quidem judicamus, nimis plenam & e lon-
ginquo quaesitam, dum alia suppetat expeditior &

sensiii magis congrua, non magnopere commendan-
dam esse existiraamus, quamdiu saitim argumen-
tis ex histcria desumtis explorate haud fuerit de-
monstratum, arrogantis ejusmodi sortilegii morem
apud Babylonios invaluisse 3).

2) R. sal. Jarchi: CJVbP b*Vl3 M3D: bv vb*\n
dvd ovo qmtin ono io c-oben by
"Ows. R. Dav. Kimchius in Comrnent. ad Jes,
xiv, 12, wbin irrc! ssunb Divtsibn
-pnn cs bv bss qbc ncy o Tos\y ni an by
rrn\y mn phtyvro obpn rnr d* 1v2Lb ivTobiD *o, enbi ny npsi, ibbVa >*>3D
dn b'ion obimv' isaai laisbD ms nwyb
□ is pov "2D ronb qb\ cons. Joh. Bux-
torssii Lex, Chald. Talm. c5J Coi. 778.

3) Csr. Diss, Rev. Herm, schroderhejm cit, Praes, Er.
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5. XV.
Infirmandi, debilitandi potestatera vocabulo

hoc loco esse tribuendam e Recentioribns conten-

dunt Lexicographorum plurimi i) praeterque eos
Joh. Christ. Camp. Vitringa 2) &

al. 3), cum quibus consentiunt Versiones Makt.
Lutheri, &, quae ex eadem pendent, antiquior
svecana, nec non Fennica. Huic autem significa-
tioni, ceteris, ubi occurrit locis prorsus ine-
ptae, si vel non obstaret, quod ex lingua Chaldaico

Hesseigren pag. 25. — Haud quidem nos fugit
siT' "*•-JoeL IV, 3, quem Veio locum nemo nobis

obvertat, cum ibi mentio siat de (csr. v. 2.),
quae Ifraelita! um gentem dilperserant in nationibus, &

Palaestinam inter se diviserant.
1) V. ]ac. Gussetii Com vient. Lingua Hebr. Christ. stoc-

kii Clavis Lingua samia Fet. Tosi, jen, 1744
} 8:o},

Joh simonis Lex. Hebr. Cbald, atque Eum, Castel-
li Lex. Heptagl,

2) Iu Objs. s. & Comntent. in Jes. h. I.
3) Csr. lib. cit. M. Poli synops. Criticor. sacr. h. I. & O-

pus Critici sa:rij sive &c. T. II, pag. 2406 sq. Fran-
cos. 1695 sol.
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Rabbinlca, teste lil. Jo. Dav. Michaclis 4), sii
Lexica Hebraica irrepserlt, & Ebraisrno Biblico sit
peregrina, hoc loco tumen neutiquam savendum es-
se arbitramur, quippe cum sensum fundat elumbem
& frigidum.

Neque desuerunt qui intransitive redderent: qui
infirmatus debilis es 5), multis ut resellantur, minime
digni. Namque etiamli vel maxime concedatur in-
transitivam quoque competere potessatem^
& eatenus verti illud posse infirmari; hoc tamen lo-
co ejusmodi explicationem neutiquam esse admit-
tendam, extra omne dubium ponit, per eandem pe-
ritura, membrorum harmonia , quae necessario slagitat,
ut robur & potentia per vocabula utlnn»
praecedentibus qn tt ” p parallela, indigitentur.

$. XVI.
Ultima jam restat examinanda verbi ttsbn ex-

plicandi ratio: qui subegisti , domasti gentes, ab E.

4) In suppi, ad Lex, Helr. si v. W

5) E. gr. Francisc. Junius, Imman. Tremellius 8zJ$EB,

£ch>iidius in Versionibus Bibliorum sacr, Latinis,
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1:4 C. RosenmIIller t), Roq. Lowth &, J. B.
Koppe 2), nec non Er. Hesselgren, Car. Au-
RiviLLioqne 3) adoptata, quae interpretatio, utpote
sensum boc Icco sundens egregium, eo magis nobis
arrisit, quo arctius cohaeret cum originaria vocabu-
li vi; !?n, duobus tantum locis 4), praeter hunc no-
strura, in Cod. sacr. instar Verbi occurrentis, signi-
ficatione. Illa nimirum, (ut nugatoriam Jac. Gus-
setii derivationem 5) praetermittamus), videtur si-

1) Lib, cit, JesaiAE Vaticinia expl,
2) Lib. cit, Jes. neu iibers.
3) In Dissertatt. citatis.
4-) Ex. XVII, 13, & Job. XIV, 10.
5) ”lJ articipat (tl/bn) ex aegrotare & Plslt/ vassari,

unde conslatum esset: atteri cum dilaceratione omnium
partium ,

cT 1 frastis contusisque viribus satiscere. V.
Jac. Gussetji Comment, Linguae Helr, pag. 493. Csr.
Alb. schultens, qui argutius, quam tutius reputat bo«
genus Originum, Ipse vero ambiguus, unde orta sit
vox, monet: ”ex reliquiis biblicis exsculpi tantum posse
Rei infirmationem infraElionem gravissimam ,

spcm
Jolidandi nullam relinquentem. V. Jobi Liber cum no-
va Versione Commentario perpetuo -

- Edid,
Alb. schultens. Lugsl,. Bat. 1757 4;o pag, 353,
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ne dubio esse slravit, projecit e. g. humi 6). Ita Ara-
bibus denotat proprie stratum , clitellis came-
li supponi solirum, & 7) slravit camelum g).

6) Oua slgniilcatione accipitbr ab lllustr. Jo. Dav,
Micuaclis in Jobl XIV, 10j ubi verba rHCi 5

H 11 ab ipso vertuntur: vir moritur £7 bumi sterni-
\ tur. V. suppi, ad Lex. Helr. 1. c, _Ex bae vero ge-

neraliori siernendi vel -projiciendi notione, egregie deri-
vatur eandem probans (pedalior, jacere fortem , quo
sensu \,77H in Talmudislarum (criptis frequenter usurpa-
tur. Hinc fortes dictus telle R. Kimghio in
Conment. ad Jes. XIV, 12, Cons. Joh, Buxtorssii Lex.
Chnld. Talm. Rabb. s. v, Csr- quoque Joh, Cocceit
Lex. Helr, £7 Cbald. s. v,

7) Per errorem typographicum' sine dubio factum els, ut
in Diss, Aurivillii citata (pag, 17} pro Tegatur

— An vero cum Arabicum
, raslt,

recte comparaverit E, F. C. Rqsenmuller (1, c.) vehe-
menter dubitamus- Csr. Jac. Golii Lex. Arah. coi. 643-

g) Csr. Jac, Golii Lex. Linguae Arab. Coi, 644- & Jo;
Willmet Lex, Lingua Ar. pag.. 213, ubi suspicatur, a-

liam verbo (jaAcv subesse significationem primitivam, eae-
terarum iriatren terendi > atterendi. Hinc porro esset

5 c
slravit , notione ducta a cujus denominationem
trxtatn esse putat a terendo , quia ejusmodi simum dor-
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Ex hac vero stemendi , ad stragem bellicam 9)

facile translata significatione, prono stuit alveo al-
tera illa vincendi , subigenJi ,

domandi, quam consir-
mant quoque derivata: stvb n 10) & n). Et
quum consiet, haud pauca Termonis Hebraici Verba,
pro varia ejusdem notionis applicatione ad djversa
objecta, tam Asttivam quam Passivam habere vira 12),at-

sum quasi terit, At nimis artiliciosam nobis videri hanc*
cc etymologiam satemur.

9) Quo sensu vocem in citato Exodi XVII, 15, u-
nanimi sere consensu reddunt Interpretes, inter quos III,
Jo. Dav. MichacLis: Josua Amalecum serro stravit. sci-
licet notum est, Latinum sternere ad bellicam stgnifica-
tionera similiter transiisse.

IO) Exod, XXII, 18, ubi libi invicem opponuntur iTlssj
1 vaoj, i. e. viflores & !“iun?n, 1]ttci i. e. visti. Cons.
Jo. Cocceii & Jo. simonis Lex. Hebr. s. v. &

Csr. quoque Ern. Frid. Car. Rosenmulleri
scholia in Vet. Test amentum , Pan, I. pag, 609. Lips.
MDCCLXXXVII1, 8.0.

Ii) JoeL IV, 10. Csr, Jo, Dav. Michaclis supplent, ad
Lex, Hebr, 1. c.

12) E. gr. “DD sensu Attivo est: gravis pondere presstt •

Naturali: numero honore, dignitate gravis suit; V03
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que idem neque a natura vocis vT/bn abhorreat 13)?
nihil impedire videtur, quominus slatura, actui vin-
cendi & domandi vicinum, per vocabulum ussn hoc
loco innui admittamus, & interpretemur, qui impe-
rabas, dominabaris 14) gentibus 15),

Active evuIJitj loco movit; neutraliter prosestus suit;
Dtransitive pascere gregem, irrtransitive pascere se
vel pasci. Csr. C, N. saveijerus in Diss. cit. Praei'. Car,
Auriviluo 1. c. & Cl, Car. M. Agrell Lumina syria-
ca ad iUusirandum Hebraismum coUcsia, Pars I. Ups.
MDCCXCI, 4:o. §. J.

13) Jobi XIV, 10. Csr. supra Not. 5,

14) Consimili sere modo observes Graecum A«//««,
sc», vel '\xsA.yu; non modo in genere domandi, suhigen»
di, (atque etiam serro: interimendi), sed quoque impe-
randi obtinuisse significationem. Csr. Krit. Griechiscb-
Deutscbes Handivorterbuch —

- Ausgearb. v, Joh. Gottl.
schneider, Tom. I. p. 308. Zuillich. u. Leipz. 1797, 8:o.
€sr. Nov. Lex, Graecum — Collegit Chriae, Tob, Damm.
ilerol, MDCCLXV, 4:o pag. 400 sqq.

*j) In quo consentientem nobis habemus Joh.
qui explicat V, Commentar, in Proph.
Jesaiam, in Oper. Cocceii, Tom. HI. pag, 174. AralL
•MDCCI. Fol, Csr. Diss. cit. H, sCHROUERHEJM Awwsw»
quadam Jesaiana , pag. 29,
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§. XVII.
Magnam vocula Interpretibus peperit dissi-

cultatem, de qua solvenda varie suerunt solliciti.
Consecta significatione accipiunt Franc. Ju-

stius &; Imm. Tremellius, vertentes: supra quam
gentesj quae vero explicatio pariter ac, quae eodem
recidit, seb. schmidii , infra gentes, ruat necesse
est, si vera suerint, quas de horum interpretatione
supra pronuntiavimus 1), Idem valet de nova &

Ipsi propria Joh. Chrisv. Genselii explicatione,
qui )>v instar Nominis vertit: sublime populorum,. I-
fraeliticam puta gentem, quam pro praecipua & o-
mnium praestantissima habuit opinio Judaeorum 2).

Puncta mutanda & legendum Vv citra omnem
auctoritatem proponit 111. J. D. Michaclis 3).

Ex opinione R. Dav. Kimchii b’J heic positum
esset pro ns, unde sorsan orta, ex Judicio Cei. Car.
Auri villi i 4), solutissima Frakc. Hubigaxtii

1) V. §; XV. pag. 35. & not, 5,
2) V., Ohservats, sacr

. 1. c,
3) 5a|jb/»/ Lex ZZ/r. 1. c.
4) Epinic, Frophet,

• • Jes. XIV, 4- -27, pag. 18,
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conjectura: bu hoc loco deberi scribarum error?.
Monet vero Kimchius, bv bocce loco habere vim
praefixi 3, quod probaturus assert Genes XXVH, 40
& Exod. XXIX, 3. 5); male quidem, cum indicatis
locis by habeat notionem injirumenti ut caussce 6),
nostro loco minime convenientem.

'1U/-N subinteliigendum esse putant Jo. CoCei-
us 7) & Camp, Vitrtnga, locutionem □*» by
conserentes cum rpsn bv, Jes. XXII, 15, & IVDrP b’J
Zach. Xil, 2. Reddunt itaque, gentium prccsessos,
quod idem quoque Jo. Aug. Dathio placuit. Ve-
rum (cetera, qua? huic explicationi obverti pos-
sint, ut taceamus) dura admodum & ambigua vide-
tur ejusmodi suppressio Pronominis relativi 8)-

His vero conjecturis perfacile carebimus, si te-

neatur, varia sermonis Hebraici verba ejus suisse in-

5 ) «sblil 1**0, tslDWn sTO bv)

kd, rss [snsv n;nn] 'nsv
*idd im** bo bv nr'N *p'rD. ita Kjm-

chius in Cotnm. ad Jes. XIV, 12/
s) Csr, E. F. C. Rosenmuller lib, eit. Jes. V'itic. Tom, l.

pag, 526,

7) In Comment. ad Jes, si c & in Lex, Hebr. si v,

g) Csr. Dis si cit, Herm, schroderhejm , Prsesi Er.
gren, p. 25.
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dolis, ut particulas non unius generis libi adjunxe-
rint, sic e.'gr. admittit rbw' eum ns, tum quod
idem valet de vocabulis & \irr- Quae exempla
cum praebeant reliquiae Biblicae, magnam certe nan-
ciscitur probabilitatem sententia, Verbum con-
structum suisse non modo cum Pn, sed etiam cum
by, quod hoc loco politum suit sorsan ad indican-
dam potentiae domitricis superioritatem 9).

xvm.
Qualitercunque ergo explicatis, quae Interpre-

tes tenuerunt ambiguos & nobis obscuriora visa sunt;
patefactum jam speramus genuinum versiculi sensum,
quem ita sere svetice reddas;

Huru ar du sallen ifran himmelen,
O morgonlljerna, gryningens son:

s&lld til jorden,
du som herrssiade 6sver solken?

Quibus, coronidis loco, subjungere liceat inter-
pretationem verborum Fennicam:

Kuingas olet tajvaasta pudonnut,
lina koint&bti, hamar&o pojka;

tnaahan hakattu,
joka kansat vallitsit?

9) Csr. Dissertatt. citt, 1. c. E, F, C. Rosenmulleri scholia
ad b. 1. & Veriiones Rob. Lowth atque Joh, Christoph.

Doederlein. Csr. quoque Dissert. sam. Hjelmeri Praes.
Car. Aurivillio, Varia per Particulas eonshudio verbi

Ups. 1779. 4;o.


